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THE SOUNDS OF PERSIAN 


INTRODUCTION 


Most of the sounds in Persian are quite similar to those in English, but none are 
exactly the same. Some minor and some crucial differences distinguish the sounds of 
Persian from similar sounds in English. And there are some sounds in Persian for which 
there exist no English equivalents. These are mostly guttural sounds represented in 
everyday English by kh, gh, and the like. 

The sounds of Persian can easily be divided into three main categories: vowels, 
semi-vowels (diphthongs) and consonants. In "The Sounds of Persian," we will examine 
the feature distinctions mentioned above and focus mostly on what makes Persian sound 
different from English. 


PERSIAN VOWELS 


Vowels are sounds which are produced with no closure in the vocal apparatus. 
The air stream flows unimpeded from the lungs. The position of the tongue and the 
rounding of the lips determine the features of the vowel. 

The six vowels of Persian are differentiated by the height of the tongue: high, 
mid, low; and by the place in the mouth where each vowel is produced: front or back. 
The chart below shows this distinction: 



































front | back 
high i u 
mid e 0 
low 2e a 











chart 1: Persian vowels 


Persian vowels 


In length, Persian vowels are almost the same. The vowel which receives the 
word stress, however, is always slightly longer in duration than other vowels in the 
word, and longer than itself, were it to be in an unstressed position. Note that only 
vowels carry stress. The most common place for Persian word stress is on the vowel of 
the last syllable. There are, however, some words such as #ge 'if' that are exceptions to 
this rule. Below we will examine the six vowels of Persian and compare them to those 
sounds in English that come closest to them: 
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1. The vowel i is pronounced roughly like ee in the English word seen. The 
difference lies in the y-glide that follows the English i. The Persian i is not 


followed by this glide: 
Compare: 

Persian English 
sin seen 
bin been 
kin keen 
din dean 

Drill 
Repeat the following after your instructor: 
i: kif, bist, in, il, bini, melli 
i: birtin, bidar, gilas, inja, iran 
2. The vowel u is pronounced roughly like oo in the English word mood. The 
difference lies in the w-glide that follows the English u. The Persian u is not 
followed by such a glide. 
Compare: 

Persian English 
rud rude 
mur moor 
Tur sure 
pul pool 
tur tour 

Drill 


Repeat the following after your instructor: 


u: gus, xamus, ebru, rast, u, un 
u: muréé, kusé, utu, unja, kuéé, una 


3. The vowel o is pronounced roughly like the o in the English word gold. The 
difference lies in a w-glide that follows the English sound. The Persian 0 is 
not followed by such a glide. 
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Compare: 
Persian English 
gol goal 
to tow 
do dough 
bon bone 
Drill 
Repeat the following after your instructor: 
6: x6l, x68k, dorést, t6, jel6, polé 
o: ostad, omid, kolah, bolb6l, otaq, otobus 
4. The vowel e is fairly close in pronunciation to the vowel e in the English 
word bed. 
Drill 


Repeat the following after your instructor: 


é: ésm, danés, xahés, léng, xané, lané 
e: delba#r, Sena, sep#r, ketab, emza, emrika 


5. The vowel & is pronounced roughly like a in the English word bad. The 
difference lies in the 6-glide (movement of the tongue to a neutral position) 
that follows the English sound. The Persian z is not followed by this glide. 


Compare: 
Persian English 
jem jam 
rem ram 
seed sad 
czep chap 


dam dam 
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Drill 
Repeat the following after your instructor: 


# : &ger, &sb, &br, sng, m#rd, ne 
z : kebab, serab, keemz#r, seemur, efsun 


6. The vowel a is fairly close in pronunciation to the vowel a in the English 
word father. 


Drill 
Repeat the following after your instructor: 


a: an, ab, am, xak, aqa, xoda 
a: adam, abi, kafér, kai, dam#n, kesal#t 


Important Note: 


The glides that distinguish the English vowel sounds from those of Persian do 
not usually affect the meaning of the words. If one were to pronounce the Persian words 
with the English vowels, he would be understood, albeit as a non-native with a heavy 
accent. The difference between e and a, however, is one that may constitute a meaning 
distinction. The fact that English speakers find it difficult to distinguish these two 
vowels makes it imperative to learn to distinguish « from a at an early stage. 
Furthermore, as we learn more about Persian, we realize that this distinction is essential 
for writing Persian as well. In Persian only the long vowels, in this case a, are written 
using a letter. z is represented by a vowel sign (see "The Persian Writing System," for 
details). The words that follow illustrate how one might confuse the listener by using 2 
for a and vice versa: 


Compare: 
ee a 
xzer donkey xar thorn 
dr door dar _— gallows 
t#k unique tak vine 
ker deaf kar — work 


bad bad bad ~~ wind 
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PERSIAN SEMI-VOWELS 
(diphthongs) 


There are two diphthongs in Persian: ey and ow. These diphthongs are 
pronounced roughly like the ai in the English word bait, and the oa in the English word 
boat respectively. 


Drill 
Repeat the following after your instructor: 


ey : séyf, séyl, qéyd, méyl, eyvan, déy 
ow : owqat, owza', howléh, dowl#t, nowb#t, towr 


Contrast: 


e- ey: sér séyr, xér xéyr, sél séyl, qér qéyr 
o0- ow: gol qowl, kon ko6wn, kot kowt, bol bowl 


PERSIAN CONSONANTS 


Consonants are sounds which are produced when the air stream initiating in the 
lungs is checked in one or two places at, or between, the vocal cords and the lips. A full 
closure produces a stop ( e.g., p). A partial closure produces a fricative (e.g., f ). If the 
vocal cords vibrate when producing the sound, the consonant is voiced (e.g., b, v). If the 
vocal cords do not vibrate, the consonant is voiceless (e.g., p, f). 

This text teaches the sounds of Persian through imitation of given models, rather 
than through instruction; it assumes that the instructor supplies the students with a fair 
knowledge of the rudiments of phonology. And that students, especially those who use 
this text as a teach-yourself manual, consult a good introductory linguistics text, listen 
to tapes and to a native Iranian. This procedure insures that the sounds they produce are 
fairly close to those produced by a native speaker. The following consonants of Persian 
are pronounced approximately the same in English and Persian. 


Drill 
Repeat after your instructor: 
p pul, pa, keepzr, sepzér, tip, Gap 
b bu, br, abi, baba, keebab, hobab 


t tip, tr, sztr, ketab, dst, pakat 
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dust, dom, seda, medad, mzrd, kelid 
feerda, fil, felfél, nzft, kif, tesadof 
vam, veeba, divar, jelvé, div, szrv 
Gzerx, Cub, beetéé, atéar, gee, mat 

jan, jeeng, ajil, hajm, sznj, borj 

seeng, siné, asman, mesial, reqs, xis 
zeeban, zoqal, kuzé, v#zn, gorz, miz 
Sam, Sotor, xorsid, rowS2én, hus, nzeqS 
#erf, Zulidé, ke%dom, mozé, guzZ, déz 
murté, kemzr, ramz, sim, x#tm, z#xm 
noqré, kenar, xun, payan, mzétn, defn 
lalé, leSgaér, jolgé, delir, gol, dél 
owgat, owlad, towr, towg, jelow, paltow 


yék, yar, siya, donya, kéy, méy 


The following consonants are either not found in English at all, or their 


distribution in the two languages is somewhat different. 


1. The Persian r 


The Persian r is pronounced differently from the English r. In intervocalic 
positions (i.e., between two vowels), Persian r is trilled. It sounds somewhat like the 
Spanish trilled r in perro ‘dog’. At the end of a word, the Persian r is a flap. In other 


positions it is a single tap. 
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Drill 
Please repeat after your instructor: 
r between vowels : derré, erak, boradé, terazu, erré 
r word final : s@r, ax#r, éador, dur, dar 
r in other positions: ruz, rig, farsi, dard, fers 
2. The glottal stop ' and h 


The glottal stop is produced by the opening and closing of the glottis. ' is 
produced in the area immediately in front of the glottis. Unlike the glottal stop which is 
produced by a complete closure of the glottis, h needs only a partial closure (h is a 
fricative) at the area in which it is produced. Glottal stop and h are found in both 
English and Persian. The environment in which these sounds occur in English, however, 
is more restricted than in Persian. In English h occurs in words such as house and bah!; 
the glottal stop occurs in certain exclamations like 'oh 'oh! 


Drill 
Repeat after your instructor: 
h : hu, holu, mahi, me%hur, mah, gorth, Shr, nzhr 
': 'aj, 'ud, ra'd, Sé'r, jam’, $o'd', baé'd, jae'd, sa'd 
It should be noted that after vowels both the glottal stop and h may be dropped 
and their place be taken by the lengthening of the vowels that precede them. This is 


usually referred to as compensatory lengthening of the vowel preceding the deleted 
consonant. 


Compare: 
Sehr Seer city [Sar evil | 
nzhr nzé:r stream [nzér male | 
mah ma: moon [ma we | 
rze'd rz:d thunder [reed refusal | 
beé'd bz:d later [bad bad ] 
je'd jee:d curl [jaedd ancestor ] 


It was mentioned earlier that Persian vowels in stressed positions are always 
slightly longer than those in unstressed positions. The compensatory lengthening, 
brought about by the deletion of ' and h, produces enough duration to eliminate any 
confusion that might arise. 
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Compare: 

Sehr = S26:r Sar nzehr = n2z:r ner jehl =je:l jel 
baths = ba:s bzés szhm = s#:m sam reehm = ré@:m rm 
sze'd = sz:d s#d baé'd=bz:d bad me'ni = me:ni meni 
r@'d = rz:d rd dee'va = dee:va deva ba@'s = bz#%:s bes 


3. The Consonants k and g 


Compare the sound of k in the English word cool with the same sound in the 
English word kitten. It is apparent that the two sounds differ, albeit minimally, both in 
their release and in their place of articulation. The k in cool has a clear and sharp 
release, produced further back in the mouth than the k in kitten. The k in kitten has a 
somewhat aspirated or a y-glide release and, of course, it is produced further forward in 
the mouth than the k in cool. 

These features of the English k are shared by all English words in which the k 
sound precedes a front vowel (e.g., cane, cat, keel); and by those words in which the 
sound k occurs before a back vowel (e.g., code, comb, coast). This important distinction 
exists in Persian as well. Here, however, the distinction is more prominent than in 
English. Listen to your instructor pronounce these words, then repeat: 


before back vowels: kuh, kid, kord, kar, kam, kond 
before front vowels: kif, ki8, kérm, ketab, ka@rd, kam 


elsewhere: xuk, kuk, &8k, tork, ord#k, tekmil, maekt#b 


As is evident, the front/back distinction explained for English also holds true for 
Persian. Namely, before i, e, and 2 (front vowels) the sound k is produced further 
forward in the mouth, and it has a y-glide release. When it occurs in front of u, 0, and a 
(back vowels) it is produced further back in the mouth and does not have a distinct 
release. 

The y-glide release discussed above results from the raising of the front portion 
of the tongue when k is before a front vowel, or when k is in word, or syllable, final 
position. The intensity of the release differs from speaker to speaker. For some 
speakers, the release of k in a word such as ketab 'book' can be strong enough to sound 
like a&. 


Drill 


Repeat after your instructor: 


kuh, kud, kan, aks, kine, kisé, kaej, tak, potk, zelkol, keedu 
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In the same environment, the g-sound of Persian behaves in exactly the same 
manner as k. 


Drill 
Repeat after your instructor: 
gur, gav, gilas, @geer, gellé, gell, germ, reg, seg 


mzérg, gom, zengur, seengin, regbar, seggorg 


4. The Persian sound x 
The sound x does not occur in English. It is a guttural sound and Americans 
usually replace it with either an English k or an h. To avoid mispronunciations such as 
*keyli kub and *heyli hub for xeyli xub 'very good,' these three sounds are presented 
below in contrast to one another. 
Drill 
Repeat after your instructor: 
xar, bz xt, saxt, xorSid, toxm, xam, zaxm, rox, taenasox, 
nosxé, bix, six, ra@xt, b#xt, xub, mox, suxt, duxt, 
axzr, ext#r, mexmeél, axtnd, xorma, rx, b#xS. 
Repeat after your instructor: 
Xx : xr, xuk, boxar, b#xt, Sax, six 
k : kth, kan, 'aks, kiné, kaj, tak 


h : hus, holt, mahi, meeShur, mah, gorth 


Please contrast: 


lax lak, bax bak, rox rok, xalkal, xé&St ké&st 


Contrast x and k: 
xud kid, xk kik, x@#mk#m, x#@rk#r, rox rok, 


xal kal, xar kar, xub kib 
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Contrast x and h: 
Please repeat: 


xr hr, xizhiz, xolhol, Sax ah, x#mh#m, xar har 


Contrast k and h: 
kal hal, kar har, kr htr, ke@rhz@r, k#@mh#m, kan han 
Contrast x, h, and k: 


xzem hem k#@m, xarhwérk#ér, xalhal kal, xan han kan 


5. The Persian sound q 
Like x, q is not one of the sounds of the English language. To produce this 
voiceless stop, place the farthest back portion of the tongue against the uvula and try to 
say k. 
Drill 
Repeat the following words three times after your instructor: 
qab, gir, buq, otaq, qom, qzébr, qzeza, qut, meqdar, 
qomar, reqs, szeqf, qatar, qows, qesmzt, qz2lb 
Contrast q and g 
qeend geénd, qeran geran, quis gus, 
goli goli, qebr gebr, qaz gaz 
Contrast q and x 
qab xab, qomx6m, qend xznd, 
qu xu, qali xali, qomar xomar 
Contrast q and k 


quk kuk, qzsb kz#sb, qa% kad, 
qzm km, qar kar, q6l kol 
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Contrast q, x and k 


qu xuku, q6lxolkol, qarxarkar, quk xuk kuk, 
qeem xm keem, qeend xzndkend, qur xtr kur 


The voiceless stop q has a voiced fricative variant symbolized by 9. For some 
speakers this variant replaces q in intervocalic (between vowels) position, before voiced 
consonants and in syllable final positions. For other speakers it may replace q 
altogether. Speakers using @ are familiar with Arabic. They use the Arabic 
pronunciation of the words borrowed from Arabic into Persian in quite the same way 
that some actors put on a French or Spanish accent. 


Drill 
Repeat the following words three times after your instructor: 
q : reqs, seqf, veqf, veedqt, séqt, ratq, fatq, meeqttl, neeqs 
6 : degig, ava, togiyan, otag, sorag, eolim, negab, nzeos 
Contrast q and @ 
deeqiq dz gig, aqaaga, olaq olde, feeqr fer, 


meeqbul megbul, soraq sorag, b#rq bere, 
meqdar meodar 


THE SUPRASEGMENTALS 


The suprasegmentals are intonation patterns, stresses, emphases, and other 
elements that affect the pronunciation. 


1. Question in Persian 


Questions in Persian are made either by using a question word like &e 'what', 
and koja 'where' or by changing the intonation contour of the declarative sentence. This 
section deals with the latter sentence types (yes/no questions). 

Both the declarative and question sentences in Persian carry a sentence stress. 
Both start at the same level pitch contour. The contour of both types rises at the 
sentence stress. After the rise both contours fall, except the contour of the question 
resumes the original level while that of the statement falls be/ow the original level. 
Example: 
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Statement: u der bazar kar mikone. 
Contour: 
Question: —_u der bazar kar mikone? 


Contour: 


One can transform the statement "He works in the market" into a question 
sentence in English by raising the intonation. However, the intonation contour of 
English sentences of this type rises sharply at the end of the sentence and does not level 
off: 


Question: Does he work in the market? 


Contour: 


Drill 


Repeat the following, first as statements then as questions. The words that carry 
the sentence stress are emboldened: 


statement question 


in| ketab} e in ketal e 
un |magin |e un] magin |e 


ma farsi yad migirim ma farsi yad migirim? 
Soma farsi dzers midid Soma farsi dzers midid? 
to déer tehran zendegi mikoni to déer tehran zendegi mikoni? 
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una dzer daneSga dzers mixunen una déer daneSga daers mixuneen? 
in ketabe in ketabe? 
un maSine un maSine? 
ina €eraqe ina Geraqe? 


2. Emphasis in Persian 


We have already seen how question formation changes the intonation contour of 
the declarative sentence. This unit deals with intonation change when it signals 


emphasis on one or more parts of the sentence. Compare the following sentences and 
their respective intonation contours: 


Statement: pedere men _ tuye  bazare. 


Contour (1): 


Contour (2): 
(emphasis on 
men). 


Contour (3): 
(emphasis on 
tuye) 


The second intonation contour indicates that the speaker's father is in the market, 
not, for example, the hearer's. The third intonation contour indicates that the father is in 
the market, not outside or near it. The same phenomenon, of course, occurs in English. 
Compare the following sentences. The words that are emphasized are emboldened: 


statement: My father is in the market. 
emphasis on my: My father is in the market. 
emphasis on in: My father is in the market. 
emphasis on in: My father is in the market. 
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Multiple Transformation Drill 


The instructor repeats the model sentences three times. The students listen. Then 
the instructor gives the first declarative sentence to individual students and the students 
give the other four possibilities: 


Example: 


Statement: 


Question: 


(emphasis 
on xahzr) 


(emphasis 
on unja) 


(emphasis on 
xahzer+ question) 


xahereS |unja | rusi mixune 


r 


xahereS  unja | rusi | mixune? 






xahezred mixune 





xahereS | unja  rusi | mixune 


xahereS funja_ |rusi_ | mixune ? 


. beradere’ inja kar mikone 

. zenes Siraz dane$ga mire 

. peseeret unja deers mide 

. ma tuye daneSga hendi mixunim 


. $oma unja kar nemikonid 
.uezma keemi pul migire 
. meen tuye in hotel zendegi mikonem 


. meen tuye bazareem 


1 
2 
3 
4 
5. maderetun ezinja betehran mire 
6 
i 
8 
9 
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3. Intonation pattern of address 


When using people's names in Persian a distinction is made between when 
a person is being talked about, and when he is being addressed. The former carries the 
normal Persian stress pattern: hasan; the latter does not: h@szn. The intonation 
patterns of the two forms are also different. When speaking about someone, the 
intonation pattern is low, it rises and reaches its peak at the end where the stress is 
located. On the other hand, the intonation pattern for addressing a person starts high 
where the stress is located (at the initial syllable). It falls as it passes the peak. Compare 
the following: 


mentioning or naming addressing 


heem | id hz | mid 
at ré | za 
agaye qaz| i a| qaye qazi 


4. Stress in Persian 


Some verbal prefixes like the negative marker nz@- and the imperative marker 
bé- are always stressed. This is in contradistinction to the nominal stress pattern of 
Persian--only a few forms have initial stress. To illustrate this point some nouns and 
verbs are contrasted below: 


bé-de give! be-dé to the village 
bé-zen hit! be-zzn to the woman 
bé-xun read! be-xun in blood 
bé-gu say! be-gu to the ball 
bé-gir take! be-gir to the pin 
bé-peer jump! be-pzr to the feather 
bé-xeer buy! be-xzér to the donkey 


These illustrations show that the shift of stress on some basic forms can affect 
the meaning of a given form. To prevent confusion, it is important to learn the verbal 
prefixes that carry stress. 
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Another example of stress shift is where Persian uses an unstressed i to denote 
indefiniteness and a stressed i to make abstract nouns out of adjectives and nouns. An 
accidental shift of stress on the same basic form, thus, may create confusion. 


Compare: 
kem-i lack keém-i a little 
xub-i goodness xub-i a good one 
meerd-i manhood mzérd-i aman 
bozorg-i greatness bozorg-i a noble one 
delaveer-i heroism delavzér-i a hero 
pir-i old age pir-i an old person 
jeevan-i youth jeevan-i a youth 

5. Harmony 


Although not a feature of the Persian sound system, there are instances of both 
vowel and consonant harmony: 


a. Vowel Harmony 
In spoken Persian, when the prefix bé- (either for forming the imperative or the 


subjunctive) is used, the -€é- may be changed to i, 0, or u to match the vowel of the stem. 
This change does not affect the stress pattern. Example: 





bé + bin bi - bin see! 
bé + xor b6 - xor eat! 
bé + xun bu -xun read! 


b. Consonant Harmony 


Second members of consonant clusters tend to assimilate to the first. Example: 


d#st dz#ss hand 

beesteeni beesseeni ice cream 

dozd dozz thief 

mozd m0zz wages 
Spectrogram 


One of the ways to see some of the differences outlined above for the sounds of 
Persian is to look at spectrographs produced for individual sounds in the language 
laboratory. The spectrograph indicates where stops, fricatives, etc. begin and where they 
end. It also shows how vowels make a gradual transition into the consonants and out of 
them. The following spectrograms show a) how the sound h is overtaken by the vowel 
ze, b) how the geminate consonant tt is different from the simple consonant t. 
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Transition 


Spoken and written Persian share the same phonological system, morphological 
derivations, and syntactic constructions. Spoken Persian, however, is a somewhat 
abbreviated form of the written language. 

Written or formal Persian is employed by public speakers, the print media, radio 
and television and by educational forums for the dissemination of various national 
programs. Tajiki and Dari languages are very close to this version of the language. 

Unlike formal Persian, which enjoys international prestige, spoken Persian is 
restricted by geography and by local idiosyncrasies. It is the language used among the 
members of the family and among friends; a refined version is spoken by businessmen 
and professionals. The spoken language presented in these materials is based on the 
speech of the educated and professional Iranians of the Tehran region. 

The basic differences outlined above for the written and spoken languages are 
broadly categorized below as phonological, morphological or syntactic. They are not, 
however, all the differences that distinguish the two levels of Persian. Students are thus 
urged to listen to their instructor, to tapes, and to native speakers and to ask questions 
regarding forms that sound familiar but which do not fit the patterns they already 
recognize. In the following discussion, the formal language is written out in the Persian 
script; the spoken version of the same is transcribed. 


Phonological Differences 


a. The following correspondences show that spoken Persian uses u before a nasal 
(i.e., m or n); written Persian uses a represented by an elef: 


Example: 
written spoken meaning 
ob nun bread 
olay! erzun cheap; inexpensive 
ol un that 
cle baad xiyabun street 
cyboge mehmun guest 
pol ace midunem I know 
oes gerun expensive 
ole xune house 
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Newly formed words, words borrowed from other languages, and some Iranian 
names remain the same for both the written and colloquial. 


Example: 
written 


sg 
olS25l3 
eens | 3 


glo» 
cS | 
cy bew baw 
ols j LI 


ols 


spoken 


university 
university student 
restaurant 

tea cup 

Sasan, boy's name 
apartment 


Turan, girl's name 


b. Some syllables that are pronounced with an e in the written, change the e into i 


in the colloquial. 
Example: 
written 


ele 9S 


spoken 


kuéik 
Cikar 
niga 
Ci 


ingilisi 


meaning 


small 
what work 
look 

what 
English 


Again, borrowed words such as ,|S. 'sigar' (cigarette) are not affected. 


c. Some words ending in _, -re in the written language are pronounced with a final 


-e in the colloquial. 
Example: 


written 


phy 


a 


spoken 


ege 
dige 


mege 


meaning 


if 
other 


surprise marker 
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d. The members of the consonant cluster ~~ 


undergo assimilation ( ., = ss) in the colloquial. 


Example: 


written 


caw 9d 


spoken 


beesszeni 
dzess 
niss 
xeesse 


duss 


st remain distinct in the written but 


meaning 


ice cream 
hand 

is not 
tired 


friend 


Consonant clusters might lose one or other of their members in the colloquial. 


Example: 


written 


Slot 5 


os 


spoken 


heef 

hes eight 
Cetow 
Ceqed 

fek 

Seer 

me:r 

xo%al 


sob 


meaning 


seven 


how 

how much 
thought 
city 

love 


happy 
morning 


e. Some forms that end in »! ah in the written lose the final h in the colloquial. 


Example: 
written 


lied 

alS Asis 
oS 
ols 


spoken meaning 

siya black 

daneSga university 

kola hat 

Sa king 

forusga department store 
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Morphological Differences 


The discussion of morphological differences here is restricted to differences that 
affect the endings that fulfill grammatical functions: 


I. Nouns and Pronouns 


a. The plural marker for written Persian is ls -ha; for the colloquial it is -a. 


Example: 
written spoken meaning 
le ene miza tables 
le ub 50 deereexta trees 
ls OLS ketaba books 
led ateo seendeelia chairs 


Note: Often, in order to soften the transition from ito a, in the spoken language, a 
buffer - y - is pronounced. The pronunciation then is sendeli-y-a; the -y- has no 
meaning. 


b. The definite direct object marker in formal Persian is |, ra. In colloquial 


Persian ra is pronounced as an 0 after consonants and ro after vowels. 


Example: 
written spoken meaning 
Ly de biZeeno Bizhan-def. d. 0. marker 
ee toro you (sing.)-def. d. o. marker 


Note: When this marker, or others like the possessive endings, is added to words that end 
in . eh, the -eh changes to & before the o or the possessive ending is added. 
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Example: 
written spoken meaning 
I, ol xunzro house-def d. o. marker 


c. The conjunction , is written independently in all instances in written Persian 


and is pronounced vze. This conjunction, which becomes an integral part of the preceding 
word, is pronounced 0 (vo after vowels) in colloquial Persian. 


Example: 


written spoken meaning 


ge 9 o> 5 pet — Sebnamo rezavo men Shabnam, Reza and I 


d. The word r> hem (also), is reduced to 2m or just m in the colloquial 
language. 


Example: 
written spoken meaning 
re oe meenem I also 
pe bed Somam you (pl.) also 


e. The possessive endings are pronounced somewhat differently in the two levels. 


Compare: 


written spoken meaning 


r KS ketabeem my book 


eles: ketabet 

Ge ks ketabe’ 
cybeg la ketabemun 
cy eS ketabetun 


Gass ketabeSun 
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In written Persian, forms that end in » -e, add an | elef to carry the vowel of the 


endings. This zlef is optional for the plural forms (i.e., we, you [pl.], they). In the spoken 
language, the rule explained in the Note after (b), above, applies. 


Example: 


written 


e! 43 ls 
col Ola 
uw | 43 ls. 
le 43 ls 
bo ala 


Ls 43 a 


spoken meaning 


xunem my house 
xunet 

xunesd 

xunemun 

xuneetun 


xuneesun 


Similarly, nouns ending in | -a and , -u add a ,,-ye to the written to carry the 


vowel of the endings. The vowels of the endings are dropped in the colloquial. 


Compare: 


written 


spoken meaning 


petum my blanket 
petut 

petus 

petumun 

petutun 


petuSun 


pam my foot 
pat 

pas 

pamun 

patun 


pasun 
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The same procedure applies to prepositions that take the ezafe. 


Compare: 
written spoken meaning 
pelo beeram for me 
ge & bam with me 


II. The Verb "to be" 


When the verb to be appears on a noun, or on an adjective, the following 
differences can be distinguished: 


a. The third person singular is ~..! gest in the written. In colloquial Persian =» 


is pronounced e. 


Example: 
written spoken meaning 
Sal’ Ses sal in mize This is a table. 
AaZ Aaca un derexte That is a tree. 


b. The second person plural is always ©6 -id in written, but either -id or -in in 
the colloquial. 


Example: 
written spoken meaning 


©6’$aa ¢na foma doxtzerid/in You are a girl. 
You are girls. 


c. The third person plural is always ©6 end in the written, zen in the colloquial. 


Bashiri 28 








Example: 


written spoken meaning 
©oca¢i ¢°60~ una madeereen They are mothers. 


In forms such as fi«N (child), which end inas -e, an Z elef precedes the 
endings for the written (cf., Ado fi«N ), and the -e is dropped for the colloquial. 


Example: 


qZ fi«N beCCem Iam a child 
wZ ficN  beCCei 
AaZ ficN bee CCzess 
re | sone betteim 
sgl say beetteid/in 


33! ee beetteen 


If the form ends in! elef or , u, the vowel of the ending is dropped in the 
colloquial; an added zelef carries the vowel of the ending in the written. In these cases the 


independent forms of "to be" (e., ... ema « pe ) are preferred. 


Example: 
written spoken meaning 
pie ll, = e! Ll  babam I am a father. 
esata Ls Ls = «s! Ls Ls babai 


tees Ls Ls ee) | Ls Ls babass 
ecumane Ls Ls = i: | L Ls babaim 
settee Ls Ls = hes | Ls Ls babaid/ in 


ecterenenit ls ls = sl Ls Ls baban 
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Ill. Other Verbs 


The present stems of some verbs are abbreviated in the colloquial. 


Example: 
written 


fw is? 
SIs 
co rie 
poo 

Ao pe 


3 


Other such abbreviated present stems are: 


written 


ol 9d 


a3! 


spoken meaning 
mirem I go 
miri 

mire 

mirim 

mirid/in 

miren 

spoken meaning 
xa to want 
ar to bring 
s to become 
d to give 
zar to put 

g to say 
Sin to sit 


When the present stem ends in a vowel in the written, a (5 ye or a hamza precedes 


the endings. The short form of the endings is used in the colloquial. 


Example: 
written 
pe! se 
ae 
ae! (s* 
aww | (s* 


spoken meaning 


miyam I come 
miyai 

miad 

miaim 

miaid/in 


mian 
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Similarly: 


re | a is? 

is*® | — is? 

has | i is? 
‘ecaes | — is? 

at | — is? 


octets | rs \s* 


mixam 


mixai 


I want 


mixa(d) 


mixaim 


mixaid/in 


mixan 


Note: The » he in the present stem of » | ,3 xah is part of the full form of the stem. The , 


is silent before zlef. Some stems are not abbreviated but include some of the 
phonological changes explained earlier. 


Compare: 


written 


spoken 


xun 
dun 


run 


meaning 


to read 
to know 


to drive 


Compound verbs may include one or more of the changes outlined above. 


Example: 


written 


es i od 
3jla ew 93 


SusS lS 


spoken 


fek mikonem 
duss dare 


niga konid/in 


meaning 


I think. 
He/she likes. 
look! 
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Syntactic Differences 


There are no great syntactic differences between the two levels of Persian. A few 
exceptions are worth mentioning. 


1. While the verb of the sentence invariably appears at the end of a sentence, in 
the spoken language other elements might follow the verb. 


Example: 
written: pa SIS & pal gd (ge 
spoken: mixam bereem xune I want to go home. 


As can be seen, in such cases the preposition « be (to) is dropped from the 


colloquial sentence. 


2. In the colloquial language, often the definite direct object is repeated as an 
ending on the verb. The ezafe is usually dropped. 


Example: 
written: (Wages 3 ok Lend is 38 ly ons 
spoken: heeszeno tu xiyabun dideemeS __I saw Hassan on the street. 


3. There are two types of prepositions in Persian; those like 3 der, « be, etc., 
which do not take the ezafe and those like .5 tu, .»5 Zir, ,, ru, etc., which take the 


ezafe. In the formal language, the preposition that takes the ezafe follows the one that 
does not. In the spoken language, the latter is used without its ezafe. 


Compare: 
written: eww GUEI 65 53 cpm 
craw | GUI 53 cpncn 
cae | gibi (SPD nm 
spoken: heeszen tu otaqe Hassan is in the room. 


4. In colloquial Persian, the conjunction ,$! zge (if) may be dropped, but must 


be retained in the written language. 
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Example: 
written: wecgtl ade ly Ghtwl, 5S! 
spoken: rasseS 0 bexay... to tell you the truth... 


5. Certain constructions are used on only one level. The formal future, for 
Instance, ~3, salss « 23, gals « 3, pa! gs (I will go, etc.), is a feature of written 


Persian. 


Another feature of colloquial Persian is the addition of a stressed -e to the noun or 
adjective to indicate definiteness. 


Compare: 

spoken: 
kucéike male mzene The small one belongs to me. 
peszere tu xiyabune bud The boy was in the street. 


Features of this type may pertain only to certain dialects of colloquial Persian. An 
example of this is in colloquial Shirazi where the -e is replaced by -u. 


Compare: 
spoken: 
kuéuku male mzene 


peszeru tu xiyabunu bud 


End of Transition 
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Unit One 


The Verb 'to be' 


The verb 'budezen' (to be) appears as a set of endings on nouns and adjectives. For 
instance, the combination of the noun 'meerd' (man) and '-e', the third person singular of 
"pudzen', results in 'mzerd-e' (He is a man). 

The full conjugation of 'budzen' is presented below. This Unit focuses on the third 
person singular of 'budeen': 


spoken written meaning 

merdem poe I am a man. 

meerdi (gop You (sing.) are a man. 
meerde Satu l gee He is a man. 

merdim pe oe We are men. 

meerdid / in sas You (pl.) are men. 
meerden OSS. They are men. 


The endings representing 'budeen' never carry the stress. The ending for second 
person plural has a frequently used variant represented by '-in’. 


In the example above, the endings are added to a noun that ends in a consonant. 
When the noun ends in a vowel, a buffer '-y-' is used between that vowel and the ending: 
'seendeeli-y-e' (it is a chair). 
Vocabulary: 


Please repeat: 


spoken written meaning 
miz Su table 
seendeli if duo chair 
telefon cyl telephone 
deer a8 door 


éeraq ae lamp 
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masin 


televiziyon 


ketab 


deereext 


in 
un 


hotél 


Basic Sentences 


spoken 


in miz-e 


in telefon-e 


un seendeeli-ye 


in Geraq-e 
un masin-e 


in ketab-e 


in hotél-e 


un deereext-e 


Repetition Drill 


» ew! of done 


aw | de yo oy! 


Car 


television 


book 


tree 


written 


of | yee cr! 


. aw | cls cr! 


gy! 


ha | aos or | 
he | on Le sash 
4 teal — ins ore | 


eo ee 


=| this 
I that 
hotel 


meaning 


This is a table. 
This is a telephone. 
That is a chair. 
This is a lamp. 
That is a car. 

This is a book. 
This is a hotel. 


That is a tree. 


The instructor repeats the basic pattern two times. The students listen. The 
students then repeat after the instructor's third and subsequent repetitions of the basic 


pattern. 


Example: 


spoken 


teacher: 


teacher: 


teacher: 
student: 
teacher: 
student: 


in mize 


in mize 


in mize 
repeat 
in miz-e 
repeat 


written 


Se ead Bare) oe! 








35 Tape Manual 
teacher: in miz-e 
student: repeat 

Please Repeat: 


spoken 


in telefone 
un seendeliye 
in Cerage 

un maine 

in hotéle 

un dereexte 


in ketabe 


End of Unit One 


» ew! of dno 


. haw | Cynint be gy! 


. | wks 


written 


Pere cls Ge 


gy! 


. patel aos cre! 


geal ieee tes) 


easly S sl 


on! 
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Unit Two 


The Verb 'to be'--Negative 


To negate 'mzerd-e' (He is a man), replace '-e' with '-st' and prefix 'ni-', the marker 
for negation, to it. This marker is always stressed. The combination of this marker and 
'-st' is, of course, 'ni-st' ([it] is not). Here is the negative of the conjugation of 'mzerd' and 


"budeen’: 


spoken 


written 


meerd ni-st-zem 
merd ni-st-i 
merd ni-st 
meerd ni-st-im 
meerd ni-st-id/in 


meerd ni-st-zen 


. pie 


en 


3 oy 
oye 
oye 
3p 
oop 


oye 


meaning 


Iam not a man. 

You are not a man. 
He is not a man. 

We are not men. 

You (pl.) are not men. 


They are not men. 


This Unit also teaches how to form a question by affixing 'budzn' (3rd. sing., 


usually) to 'éi' (what). 


Vocabulary 
spoken 


ni-st 
ei 
éi-ye 
tekrar 


Basic Sentences 


spoken 


in Gi-ye 


un Ci-ye 


written 


written 


: 


¢ 


haw | ard Es) 


H cre beers ey! 


meaning 


is not 
what (question word) 
what is... 


repetition 


meaning 


What is this? 
What is that? 
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in miz ni-st jontaentes Ble at | This is not a table. 
un seendeli ni-st Sees late. if That is not a chair. 
in hotel ni-st en eg ae This is not a hotel. 
un ketab ni-st oes als ol That is not a book. 


Repetition Drill 


The instructor repeats the basic pattern two times. The students listen. The 
students then repeat after the instructor's third and subsequent repetitions of the basic 


pattern: 
Example: 
spoken 


teacher: in miz nist 


teacher: repeat 


teacher: in miz nist 
student: repeat 
teacher: in miz nist 
student: repeat 
teacher: in miz nist 
student: repeat 


Please repeat: 
spoken 


in seendeeli nist 
un hotél nist 


in ketab nist 


written 


5 eee See oe! 


written 


. enone (J ino ee! 


7 enone) pee &) 


. amnmee? wis Ge! 
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Substitution Drill (1) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for 
the underlined form: 


Example: 
spoken written 
in telefone watt | pS ye | 


teacher: in telefone 
student: repeat 
teacher: in telefone 
student: repeat 


Please substitute: 


teacher: book 
student: 

teacher: in ketabe 
student: repeat 
teacher: car 
student: 

teacher: in maine 
student: repeat 


teacher: hotel 
student: 

teacher: in hotele 
student: repeat 


teacher: tree 
student: 

teacher: in derexte 
student: repeat 


teacher: lamp 
student: 

teacher: in erage 
student: repeat 
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Substitution Drill (2) 


Learn the pattern sentence then substitution the cues provided by the instructor for 
the underlined form: 


Example: 
spoken written 
un ketab nist 5 aes eS ol 


teacher: un ketab nis(t) 
student: tekrar 
teacher: un ketab nis(t) 
student: tekrar 


Please substitute: 


teacher: tree 

student: 

teacher: un dereext nis(t) 
student: tekrar 


teacher: chair 

student: 

teacher: un szendeeli nis(t) 
student: tekrar 


teacher: door 
student: 

teacher: un deer nis(t) 
student: tekrar 


teacher: lamp 

student: 

teacher: un Geraq nis(t) 
student: tekrar 


teacher: hotel 

student: 

teacher: un hotel nis(t) 
student: tekrar 


End of Unit Two 
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Personal Pronouns 


Unit Three 


The subject of a Persian sentence using the verb 'budzn' is marked by the 
following dependent pronouns: '-zem', '-1', '-e', '-im', '-id/-in', and '-zen'. The use of these 


pronouns is obligatory. 


Persian also uses a set of independent pronouns. Except in cases when these latter 


are used to emphasize or clarify the subject of the sentence, the use of independent 
pronouns is optional. The independent pronouns are: 


Spoken written meaning 
(meen) cr I 

(td) Fe you (sing.) 

(a) al he/she 

(ma) Le we 

(Soma) Lis you (pl. or sing. polite) 
(una) lest they 


The independent pronouns may thus appear with the conjugation of the verb 
‘budzen' and a noun. The parentheses indicate that the independent pronouns are optional: 


Affirmative: 
spoken written meaning 
(mzen) meerdeem poe C ope ) Iam aman 
(tO) meerdi ee 
(u) meerde Sal Byers) I 


(ma) meerdim 
(Soma) meerdid/in 


(una) mezerdzn 


eae (Le) 
oe 3 > (Lauds } 


B33 yo gst 
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Negative: 
spoken written meaning 
(meen) meerd nisteem speed Spe ( oe} I am not a man 
(tO) meerd nisti ee 
(u) meerd nist re eo 
(ma) meerd nistim pte oye (Le) 
(Soma) meerd nistid/in Sitges aig Lee) 
(una) meerd nisteen Biee Ss Bee UD 
Vocabulary 


Please repeat: 
spoken 


zen 
doxteer 
mo'zllém 
Sagérd 
doktér 
peseer 
pedzer 
madeer 
beeradzer 


xaheer 


Basic Sentences 
spoken 


meen doktdreem. 
ma Sagérdim. 
to mo'eellémi. 
una pesereen. 


u doktore. 


written meaning 
oo woman; wife; lady 
as girl; daughter 
plas teacher, instructor 
SoS student; apprentice 
ee) doctor 
~~? boy; son 
ote father 
jel mother 
gals brother 
pl ge sister 
written 
. ‘i Bas 3 or 


: poss es 


detest: 3s 
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ma pedeer nistim. pete ody be 

tO mader nisti. igh yale 5 

u doxteer nist. 2 ade RES. | 

Soma Sagérd nistid. see SS ae 
Translation 


I am a doctor. 

We are students. 

You (sing.) are a teacher. 

They are boys. 

He/she is a doctor. 

We are not fathers. 

You are not a mother. 

She is not a girl. 

You (pl. or sing. polite) are not a student. 


Note: Normally Persian does not distinguish gender. Thus 't' can be translated as either 
‘he' or 'she,' depending on context. 
Repetition Drill 
See Basic Sentences, above. 
Substitution Drill (1) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for 
the underlined form: 


spoken written 
men mo'ellémem : potas oye 
teacher: doctor 

student: mzen doktorzem 


teacher: student 
student: meen Sagerdem 
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teacher: mother 
student: mzen madzereem 


teacher: father 
student: meen pedeereem 


teacher: man 
student: man mzerdzem 


teacher: woman 
student: mzen zeenzem 
Substitution Drill (2) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for 
the underlined form: 


spoken written 

ma gagérdim a SSS 

teacher: daughter 

student: ma doxteerim 

teacher: sister; brother; teacher; man 
Substitution Drill (3) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for 
the underlined form: 


spoken written 
to doktori spo os 
teacher: u 


student: u doktore 


teacher: Soma; una; men 
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Substitution Drill (4) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for 
the underlined form: 


spoken written 
ma doktor nistim + pte Ss 


teacher: student 
student: ma Sagerd nistim 


teacher: teacher; girl; woman; mother; boy 
Substitution Drill (5) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for 
the underlined form: 


spoken written 
u Sagérd nist ep creme ee ea 
teacher: I 


student: meen Sagerd nisteem 
teacher: they; you (sing.); we; he; you (pl.) 


End of Unit Three 
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Unit Four 


The 'ezafé' : a Brief Note 


The 'ezafé' relates two nouns to each other in a possessed/possessor relationship. 
The thing possessed is cited first followed by an 'ezafé'; the possessor follows the 'ezafé'. 
The 'ezafé' is pronounced with the noun representing the object possessed. Example: 


spoken written 


ketab-e men Gye GleS 


In the example above 'ketab' (book) is the thing possessed; '-e' marks the 'ezafé 


and 'mezen' (I) is the possessor. 
spoken 


ketab-e 0 


in ketab-e mzen-e 


written 


peel or wks eel 


meaning 


my book 


meaning 
gl ales his/her book 
This is my book. 


For more information on the 'ezafe' and its uses see Lesson Four. 


Vocabulary 


Please repeat: 


spoken written 
seelam paw 
seelam 'elaeykom = pSole pw 
hal Je 
Eetow(r) ogbe 
beed Se 
motesekkér wes 
xoda es 
haféz fale 
reza Le , 


Sebnem pis 


meaning 


hello 

response to seelam 
condition 

how (question word) 
bad 

thankful 

God 

protector, keeper 
Reza, first name male 


Shabnam, first name female 
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Basic Sentences 


In Persian, as in English, there are various ways of greeting, paying respect or 
saying good-bye. The following dialog is one of the more common ways: 


Dialog 


Please listen: 


spoken written 
seelam Sebnem peed phew 
seelam 'eleykom, reza. Ly pSiple pew 
hal-e Soma Getdwr-e? Sew! 5 gle bet flo 

beed nist, moteSekkerem + pSebe 6 ceed dy 
xoda haféz » Bal Ios 
beszlameet » tha Sw 

Translation: 


Hello, Shabnam. 

Hello, Reza. 

How are you? 

It (i.e., my 'hal') is not bad, Thank you. 
Good-bye. 

Good-bye (response to 'xoda haféz’). 


Note 1: Note that the verb 'budzen' in 'hal-e Soma €etowr-e?' (How are you?) is singular. 
The reason for this is that the inquiry is made with regard to the listener's 'hal' (health, 
condition) and not in relation to himself. 


Note 2: The 4 ,l.3 'te'ardf' system is one of the interesting aspects of the Iranian culture. 


And it is a complex one at that.The few remarks that follow are intended to acquaint the 
student with the rudimentary elements of this system. The remarks are strictly for 
information purposes; the student need not memorize them yet. 


The cultural aspects outlined below deal with the way Iranians meet and try to make 
each other feel comfortable. In a Persian way of putting it, "They tardff". In this context, 
the 'te'ardf’ system is a way of socializing which, within its simple formulae, allows the 
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experienced to find delicate ways of expressing approval, willingness, refusal, and the 
like. Indeed, through the introductory remarks, one can communicate the tone of a whole 
conversation. 


1. Greeting 


'seelam' (hello) is the standard way to greet at all times. 'seelam 'erz mikonzm!' (hello 
[lit., I offer peace]) is also frequently heard. 


'seelam 'zeleeykom' is the standard response to the above greetings. Among friends a 
mere 'sezelam! will do. 


'seelam eez-beende' (hello [lit., hello from this slave]) expresses humility on the part of 
the person responding. It also may indicate that the person responding is in a lower social 
category. 


"hale Soma Getowre?' (How are you?) is the standard way to inquire about someone's 
health. This is, however, the colloquial or the informal way. A more formal way is ‘hale 
Soma Getowr est?'. The word "Soma" may be replaced by a number of honorific terms of 
address to indicate the social status of the addressee. Thus greetings such as ‘hal-e Seerif 
éetowr zest?’ or 'hal-e jenab-e ‘ali Getowr zest?’ or 'hal-e heezreet-e ‘ali Getowr est?' are also 
heard. These latter terms of greeting, however, occur in conversations that are formal and 
that take place at a high level of society. 


Below the "Soma" level, if we can call it that, is 'to' (you singular, informal or 
familiar). 'halet €etowre?' (How are you?) is said to a Gild, a close friend, a member of the 
family or to a servant. 


2. With Company 


There are certain terms of 'te'arof' that have acquired "universal" usage. They may 
be used in more than one situation. In each situation, however, the word is interpreted 
differently. One such word is 'béfeerma'id'. Like its Turkish equivalent buyurun , 
'béfeerma'id' is an invitation to action. If it is said when pointing to a chair, for example, it 
means please take a seat; if it is used when entering or leaving a place, or in the course of 
a conversation, it means please go ahead; if said when offering tea, sweets, fruit or other 
foodstuffs, it means please help yourself. In all such cases 'béfeerma'id' is accompanied by 
a gesture indicating the action to be undertaken. Some of these gestures are facial; others 
involve motion of the head, hand or hands. 


If, when visiting a friend, he or she offers you something or, if he or she prepares 
food, you say: 'deeste Soma derd neekone' (Thank you! [lit., may your hand not aée!]); in 
return you hear: 

'seere Soma deerd neekone' (Thank you! [lit., may your head not ate!]). 
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When a friend offers to prepare food or drink for you or, if he or she offers to put 
you up for the night, you say: 'némixam beSoma zehmet bédem' (I don't want to 
inconvenience you) and, in return, you hear: 'xahés mikonem, hit zeehmeeti nist’ (That's 
all right; or, Please, that's all right [lit., I beg of you. It is no inconvenience at all]). 


If you accidentally bump into someone, step on his or her toe in a dark place, or if 
you want to attract someone's attention, perhaps someone sitting directly behind you, you 
say: 'mee'zereet mixam' (excuse me!). In return you will hear: 'xahé’ mikonzm!' (that's all 
right [lit., I beg of you]). 


Normally, if someone is sitting directly behind you, you may say: 'mz'zeret mixam 
(or, bébzxSid) poSteem beSomast' (Excuse me, I have my back towards you!). In return 
you might hear: 'xahéS mikonzm, gol posto ru needare' (please, don't bother. That's all 
right. [lit., I beg of you, a flower has no front or back! ]). 


If a guest enters your house you say: 'xéyli xo8 ameedid, béfeerma'id tu' (You are 
very welcome. Come in!). Your guest, in turn, will say: 'mote$ekkéraem' or 'mérsi,' 
(Thank you!). Sometimes the phrase: 'szefa averdid' (Welcome [lit., you brought serenity 
with you!]) is added to: 'xoS amzedid'. To make your guest more comfortable, you say: 
'‘xunéye xddetune' (Treat here as if it were your own house [lit., this is your own house! ]). 
Your guest will say: 'sahébeS zendé baSe' (May its owner live [a long life]!). 


If someone is wearing a new dress or a new suit, you say: 'mobareek baSe' (May it be 
auspicious!) The wearer will answer with: 'seelamzt baSid' (May you remain healthy!) 
and 'moteSekkeérem' (Thank you!). 


As a compliment to one who wears a new suit, you may say: 'in lebas xéyli be’oma 
(or bettin) miyad' (This suit suits you very well!). The answer again is: 'moteSekkéreem' 
or 'mersi' (Thank you!). 


A warning might be in order here with regard to what is usually known as 'piSkes' 
(gift). When you compliment a person on a nice tie or a nice watch, the chances are that 
he or she might try to give the tie or the watch to you as a gift . The acceptance or 
rejection of such a gift depends on how close you feel you are to the person and whether, 
in similar circumstances, you would be ready and willing to respond in kind. 


If someone is working hard at something, you say: 'xzesté neebaSid' (Working hard! 

[lit., don't be tired]). The answer is: 'seelamzet basid' (Thank you! [lit., May you remain 
healthy!]). 
If a person sneezes, you say: 'affiyeet baSe' (Bless you!) and the person will answer: 
'seelamezet baSid' (Thank you!). The same phrase is used if you encounter someone leaving 
a bathhouse or when someone has just taken a shower or a swim. The answer remains the 
same. 
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3. Leave-taking 


Leave taking can be as elaborate as greeting. When you are about to say good-bye, 
you say 'ba ejazéye Soma mzen morexxees miSzem' (With your permission, I now take my 
leave!), or: 'mzen bayzed zeehmeeto keem konzm! (I should diminish the trouble). To both 
of these elaborate ways of saying 'I have to leave,' the host says: 'koja teSrif mibzerid?' 
(Why do you wish to leave? [lit., where are you going?]), and may also add: 'hala ke 
zude' (It is still early [for you to leave]). 


When the guest is on the way out, the host repeats the phrase used in greeting the 
guest, 1.e.,: 'xéyli xo8 ameedid, seefa averdid', and adds: 'inSalla dobaré teérif biyarid' 
(God willing, come back again!). The guest responds with: '¢e%m, inSalla dobaré 
xedmeet miresim' (Of course, I [lit, we] will come to your service again). 


The last remark before saying good-bye may be: 'xéyli zehmeet keSidid' (You went 
into a lot of trouble!). The host answers: 'qabéli needare' (No trouble at all!). The final 
leave taking is: 'xod haféz' and the response is either 'bészelameet' or just a repetition of 
‘xoda haféz'. 


The host may here, as a last remark, say: 'lotfeen be-... seelam bérzesunid' (Please say 
hello to...). The guest responds with: 'te%m!' (of course) and adds: 'Somam selam 
béresunid' (you, too, say hello [to your family or whomever]). 


The word "enSazllah" (also pronounced 'inSalla' and 'iSalla') is frequently used in 
conversation. It has many meanings among them "God willing". It is used at the 
beginning or planning stage of an action, or as a wish for bliss for the present. 'inSalla 
hale Soma xube?' (lit., God willing, are you feeling fine?) or 'iSalla key be-esfeehan 
mirid?' (God willing, when are you going to Isfahan?). 


A humorous way of asking about someone's health is: 'daeemaqge Soma ¢aqe?' (How 
are you [lit., Is your nose fat?]). 


The answer to all inquiries about one's health can be simply: 'xubeem' (I am fine.); 
‘xubeem, mersi' (I am fine, thank you!); 'xubaem moteSzkkérem' (I am fine, thank you!). 
And all these answers may be preceded by the Arabic phrase: 'zelhzemdolellah' (Praise be 
to God). 


Other phrases such as: 'lotfe Soma ziyad' (Thank you! [lit., may your kindness 
increase! ]); 'sayeéye Soma keem neSe' (Thank you! [ lit., may your shadow never decrease 
or diminish! ]); or the more formal 'sayéye jenabe ‘ali kaeem neSe' or 'sayéye hezreete 'ali 
keem neese' are also heard frequently, albeit in very formal conversation. 
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If a friend receives a piece of good news, or if a relative returns from a journey, you 
say: '€éSme Soma rowSeen' (I heard the good news [ lit., may your eye be lighted!]). As 
an answer you might hear: '¢¢’mo déle Soma rowSeen' (Thank you! [lit., may your eyes 
and heart be lighted! ]). 


If you unexpectedly see someone far from home you say: ‘Soma koja, inja koja?’ 
(What are you doing in this neck of the woods? [lit., you where, here where?]). The 
person responds with an explanation of the circumstances that have brought him to the 
place. 


Repetition Drill 
The instructor repeats the basic pattern two times. The students listen. The 


students then repeat after the instructor's third and subsequent repetitions of the basic 
pattern: 


Example: 
spoken written 
teacher: seelam Szebnem oped pee 


teacher: tekrar 


teacher: seelam Sabnem 
student: tekrar 
teacher: seelam Saebnem 
student: tekrar 
teacher: seelam Saebnem 
student: tekrar 


Please repeat: 


spoken written 

seelam 'eleykom, reza. © Ley pSole paw 
hal-e Soma Cetowr-e? Sew! 5 gle bet flo 

beed nist, moteSekkérem. + ppSebee 6 Camry 
xoda haféz. . Bale los 


beszlameet pte See 
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Substitution Drill (1) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for 
the underlined form: 


spoken written 
seelam, Seebnem opt pee 


teacher: Reza 
student: szelam, reza 


teacher: John, Bill, Mary, Tina, Ray 


Substitution Drill (2) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for 
the underlined form: 


spoken written 
seelam 'elaeykom, reza o§ Neg pSople phew 


teacher: Shabnam 
student: seelam 'zleeykom, Sebnem 


teacher: John, Bill, Mary, Tina, Ray 


Substitution Drill (3) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for 
the underlined form: 


spoken written 
hale Soma €etowre? Sew! 5 gle beat fle 
teacher: u 


student: hale u “etowre? 


teacher: mzn; ma; to 
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Substitution Drill (4) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for 
the underlined form: 





spoken written 
beed nist. moteSekkéreem. + ppSetete 
teacher: we 


student: beed nist, mote%ekkerim 
teacher: you (pl.); I; you (sing.) 


End of Unit Four 
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Unit Five 


Plural in Persian 


Persian uses a number of suffixes to form the plural of a noun. Of these, only '-a' 


is used on all nouns at all times. This marker is always stressed; the stress is shifted from 
the last syllable of the noun to this suffix. 


Example: 

spoken written meaning 
ketab wlks book 
ketab-a le oles books 


The full form of '-a' is '-ha'. When the noun ends in a vowel, the full form of the 


ending is used: 


spoken written meaning 
xoda nes God 
xoda-ha lel oa gods 


For more details on the plural see Lessons One and Five. 


This Unit also deals with the demonstrative adjectives 'in' (this) and ‘un’ (that). A 


discussion of these as well as a discussion of the pronouns 'in' and ‘un' is found in 
Lessons One and Five. 


Basic Sentences 


spoken written 
in miz-e new eee, pel 


in-a miz-e g catesal ls Sac | 
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in ketab xub-e tw | rgd eS pe | 
in ketab-a xub-e ww | rgd UG leS oye | 
un zen xtb-e je ate) eae 5.6) 
un zeen-a xub-en dazed [Gy yl 
in Sagérd xub nist pens ys. 33S gai 
in Sagerd-a xub nist-en (ieee ayes es S aol 
Translation: 
What is this? 


This is a table. 

What are these? 

These are tables. 

This book is good. 

These books are good. 

That woman is good. 

Those women are good. 
This student is not good. 
These students are not good. 


Repetition Drill 
The instructor repeats the basic pattern two times. The students listen. The 


students then repeat after the instructor's third and subsequent repetitions of the basic 
pattern: 


Example: 

spoken written 
- in &i-ye? ae é 

teacher: in ¢i-ye? Faw ge ye! 


teacher: tekrar 


teacher: in ¢i-ye? 
student: tekrar 
teacher: in ¢i-ye? 
student: tekrar 
teacher: in ¢i-ye? 
student: tekrar 
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Please Repeat: 
spoken written 
in mize eels Saat ail 
ina tye? Sew! Com ig! 
ina mize «Boel, Ses “Ta | 


in ketab xube wl gh lS oe | 


in ketaba xube ww | gd LQ leS oe! 
un zen xube ~ ew gk oy yl 
un zeena xubeen rbd ghk Uy oJ 
in Sagerd xub nist (ese BES 
in Sagerda xub nisteen PRs SS 
Drill 


Contrast singular and plural: 


singular plural 
spoken written spoken written 
ketab wlas ketab-a lg. LeS 
hotél Bees hotel-a aba 
deereext Seas deereext-A [gee 59 
seendeeli if duo seendeeli-ya lg sino 
miz Ses miz-a laegues 
meerd 3 gs meerd-a le 2 p< 
zen oe zen-a le 5 
televiziyOn sy 93 je 93 televiziyon-a les 9g ye gd 
doxteer phe doxteer-a le 2k 3 
deer “ge deer-a le 59 
pedeer ote pedeer-a le say 
doktor 58 doktor-a le 2Ss 
peser ~ peseer-a La pees 
in oe! in-a Lge | 
un sl un-a lest 
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Transformation (1) 
Transform singular into plural: 
singular 
spoken written spoken written 
in ketab oles oe! in ketab-a LgsleS ey! 
un hotél jew ol un hotel-a lglee J 
in dereext bd Cpl in dereext-a [ged 52 yg! 
un seendeeli ame ol un seendeeli-ya Lge ain cy! 
in miz Aaa ppl in miz-a Le ene yg | 
in merd Se yg! in meerd-a Led po yg! 
un doxteer pho ol un doxter-a la tea oI 
in pedzer ode ye! in pedeer-a le oe ye! 
un deer 3° gl un deer-a laa ol 
Transformation (2) 
Transform singular into plural: 
singular plural 
in ketabe ina ketabe 
in mize ina mize 
un deereexte una derexte 


in €eraq nist 
un hotel nist 
in seendeliye 
in deer nist 
un main nist 


ina Geraq nist 
una hotel nist 
ina seendeliye 
ina deer nist 
una ma&in nist 
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Transformation (3) 


Transform singular into plural: 


singular plural 

in merde ina merden 

un doxtere una doxtereen 

in doktor nist ina doktor nisteen 
un mo'elléme una mo'ellémzn 
in Sagérd nist ina Sageérd nisteen 
un pedeer nist una pedeer nisteen 
in madre ina maderen 

un zene una zeeneen 


Substitution Drill (1) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for 
the underlined form: 


spoken written 
ina ketab nist ites ES Ge 
teacher: ina ketab nist. 

student: tekrar 

teacher: ina ketab nist. 

student: tekrar 

teacher: ina ketab nist. 

student: tekrar 


Please substitute: 


teacher: table 
student: ina miz nist 


teacher: chair; telephone; television; hotel; door; tree 
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Substitution Drill (2) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for 
the underlined form: 


spoken 


written 


in magin xtube ww | cr ge yee le oy | 


teacher: 
student: 
teacher: 
student: 
teacher: 
student: 


in ma&in xube. 
tekrar 
in ma%in xube. 
tekrar 
in ma&in xube. 
tekrar 


Please substitute: 


teacher: 
student: 


televiziyon 
in televiziyon xube 


teacher: Geraq; hotel; miz; seendzli; mzrd; Sagerd; doxteer; doktor 


Substitution Drill (3) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for 
the underlined form: 


spoken 


written 


in Sagerda xub nisteen . aire Oe oa Sli ye! 


teacher: 
student: 
teacher: 
student: 
teacher: 
student: 


in Sagerda xub nisteen. 
tekrar 
in Sagerda xub nisteen. 
tekrar 
in Sagerda xub nisteen. 
tekrar 
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Please substitute: 


teacher: teacher 
student: in mo'zllema xub nistezen 


teacher: woman; girl; father; boy; mother; doctor; man 


Substitution Drill (4) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the instructor for 
the underlined forms: 


spoken written 

in ma%ina xube wen | ge Lge le ope | 
teacher: in ma%ina xube. 

student: tekrar 

teacher: in ma&ina xube. 

student: tekrar 

teacher: in ma%ina xube. 

student: tekrar 


Please substitute: 


teacher: television 
student: in televiziyona xube 


teacher: lamp; hotel; table; chair; man; student; girl; doctor 


End of Unit Five 
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The Imperative 


Unit Six 


For a discussion of the imperative see Lesson Eight of the main text . 


Vocabulary 


Please repeat: 


spoken written 
lotf ob) 
lotfeen lab) 
gul bédid/in ssa, (858 
gil konid/in = aS aS 
tekrar al sds 
teelaeeffoz als 
jeevab ol ym 
loqeet ee 
ye'ni ci $ _ (oi 
jomlé tess 
be'deazmen yr 5) ae 
Basic Sentences 

spoken 

lotfen gul bédid 

lotfen gul konid 

lotfeen tekrar konid 


lotfeen teleeffoz konid 
lotfeen jeevab bédid 
in loqeet yee'ni Gi ? 


in jomlé yee'ni Ci ? 


meaning 


kindness 

please 

listen! 

listen! 

repetition 
pronunciation 
answer 

word 

what does it mean? 
sentence 


after me 


written 


Houma GhsS Libs 
boos tS Lbs 
tauS 41,55 Lb 
tauS deals lb! 

1 ease ae oI + lab) 

5 ed (nd endl cr! 


S : : 
‘ = on dle cr! 
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Translation: 


Please listen! 

Please listen! 

Please repeat! 

Please pronounce! 

Please answer! 

What does this word mean? 
What does this sentence mean? 


Repetition Drill: 


The instructor repeats the basic pattern two times. The students listen. The 
students then repeat after the instructor's third and subsequent repetitions of the basic 
pattern: 


Example: 
spoken written 
teacher: lotfzen gul bédid loue oe GhsS Lib! 


teacher: tekrar 


teacher: lotfeen gul bedid 
student: tekrar 
teacher: lotfeen gul bedid 
student: tekrar 
teacher: lotfeen gul bedid 
student: tekrar 


Please repeat: 


spoken written 

lotfeen gil konid/in tas GhyS Lib! 
lotfeen tekrar konid/in tous 1 S35 Lbs 
lotfeen teeleeffoz konid/in VoeiS Bails Lb! 
lotfeen jaeevab bedid/in lous a Gloe Lib! 
in loqeet yeeni Gi ? Ste igteg GS oe! 
in jomlé yee'ni Ci ? Ste igtag thee oe! 


End of Unit Six 
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Unit Seven 


The Present/Future Tense 
To form the present/future of Persian verbs proceed as follows: 


1. take the present stem of the verb 
2. except for 'da&tzn' (to have), prefix the present tense marker 'mi-' 


3. add the personal endings: '-zem', '-i', '-e', '-im’', '-id/in', '-aen'. 
Example: 


mi-r-em Igo 
mi-r-i 

mi-r-e 

mi-r-im 
mi-r-id/in 
mi-r-zen 


With regard to the formation of the present tense, two points need to be 
explained; the first concerns the present stem of verbs while the second relates to 
the endings that indicate person. 


The Present Stem 


Often the stem used in the spoken language is an abbreviated version of the 
one used in the written/formal language. The majority of written and spoken 
stems, however, are the same. Here is a list of the most frequently used present 
stems: 


spoken meaning 

r go 

g say 

bin see 

kon do 

xor eat 

gir take 

d give 

xun read 

dun know (a thing) 
fort sell 

xzer buy 

snas know (a person) 
zen hit 


dar have, own 
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The Personal Endings 


The personal endings are basically those used for the written except for the 
use of '-e' for the written '-zd' and minor changes for the second and third 
persons plural, i.e., the use of '-id/-in' and '-zen' in the spoken, discussed earlier. 


For a complete study of the present tense, see Lesson Six of the main text. 
Important Note 


The section called "Transition" taught us how to transform formal/written 
Persian into informal/colloquial Persian. Transcription, i.e., rendering the 
sounds of spoken Persian into Latin equivalents, helped us achieve that goal. 


Units One through Six placed the spoken language at the side of the written 
and allowed us to observe the rules of Transition at work. The differences were 
minimal, not so the amount of effort needed to make those rules work smoothly. 


Starting with this Unit, the use of Persian orthography is discontinued so 
that we can concentrate all our efforts on learning the patterns introduced. The 
student is urged to use the text only for the first time that he/she listens to the 
tape. Thereafter, it is advantageous to refer to the text only when patterns become 
too difficult to repeat after one exposure. 


If the patterns cannot be repeated comfortably in this fashion, the chances 
are that the student is not ready for the unit being studied. He/she must be advised 
to backtrack to a more comfortable unit and start from there. 


Vocabulary 


lotfzen tekrar konid: 


farsi Farsi; Persian language 
yad memory 

yad migirim we learn 

drs lesson 

dzrs midid/in you (pl. or sg. polite) teach 
dr in 

bazar market 

kar work 

kar mikone he/she works 

tehran Tehran; capital of Iran 
zendegi life 

zendegi mikoni you (sg.) live 

danesga university 

mixunzn they read; they sing 
dzérs mixunzen they study 

ki who (question word) 
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bank bank 
koja where (question word) 
kojast where is 
key when (question word) 
be- to; in the direction of 
behotél to the hotel 


Special Vocabulary 


Basic 


Trans 


spoken meaning 
ingilisi/engelestan English/England 
feeransé/fazeransé French/France 
rusi/rusiyyé Russian/Russia 
torki/torkiyyé Turkish/Turkey 
hendi/hend(ustan) Hindi/India 
almani/alman German/Germany 
‘zereebi/mesr, etc. Arabic/Egypt 
farsi/iran Persian/Iran 
Sentences 


ma farsi yad migirim 

Soma farsi dzers midid/in 

u dzer bazar kar mikone 

to dzer tehran zendegi mikoni 
una dzr daneg’ga dzers mixunzen 
un mzerd kiye ? 

bank kojast ? 

kéy behotél miri ? 


lation 


We (are) learn(ing) Persian. 

You (are) teach(ing) Persian. 

He works in the market. 

You (sing.) live in Tehran. 

They study at the university. 
Who is that man? 

Where is the bank? 

When are you going to the hotel? 
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Repetition Drill 


The instructor repeats the basic pattern two times. The students listen. The 
students then repeat after the instructor's third and subsequent repetitions of the 
basic pattern: 


Example: 


mo'zllem: ma farsi yad migirim. 
mo'zllem: tekrar 


mo'zllem: ma farsi yad migirim. 
Sagerd: tekrar 

mo'zllem: ma farsi yad migirim. 
Sagerd: tekrar 

mo'zllem: ma farsi yad migirim. 
Sagerd: tekrar 


Please repeat: 


Soma farsi dzers midid. 

u dzr bazar kar mikone. 

to dzer tehran zendegi mikoni. 
una dzr daneg’ga dzers mixunzen. 
un mzerd kiye? 

bank kojast? 

key bebank miri? 


Substitution Drill (1) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 
instructor for the underlined form: 


Example: 
mo'zllem: Soma farsi dzers midin. 


mo'zllem: Soma farsi dzers midin. 
Sagerd: tekrar 
mo'zllem: Joma farsi dzrs midin. 
Sagerd: tekrar 
mo'zllem: oma farsi dzrs midin. 
Sagerd: tekrar 


mo'zllem: ingilisi 
Sagerd: Soma ingilisi dzers midin. 


mo'zllem: faeranse 
Sagerd: Soma fzeranse dzers midin. 


Bashiri 66 








mo'zellem: rusi 
Sagerd: Soma rusi dzers midin. 


mo'zellem: torki 
Sagerd: Soma torki dzers midin. 


mo'zellem: hendi 
Sagerd: Soma hendi dzrs midin. 


mo'zllem: almani 
Sagerd: Soma almani dzrs midin. 


mo'zllem: 'zrzbi 
Sagerd: Soma 'zerzebi dzers midin. 
Substitution Drill (2) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 
instructor for the underlined form: 


Example: 
mo'zllem: ma farsi yad migirim. 
mo'zellem: to 

Sagerd: to farsi yad migiri. 


mo'zellem: u 
Sagerd: u farsi yad migire. 


mo'zellem: mzen 
Sagerd: mzen farsi yad migirzem. 


mo'zellem: una 
Sagerd: una farsi yad migirzen. 


mo'zellem: Soma 
Sagerd: Soma farsi yad migirid. 


mo'zellem: un zzn 
Sagerd: un zzen farsi yad migire. 


mo'zellem: in doxtzera 
Sagerd: in doxtzra farsi yad migirzn. 
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Substitution Drill (3) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 
instructor for the underlined form: 


Example: 
mo'zllem: u dzr bazar kar mikone. 
mo'zellem: alman 

Sagerd: u dzr alman kar mikone. 


mo'zllem: torkiyye 
Sagerd: u dzr torkiyye kar mikone. 


mo'zllem: engelestan 
Sagerd: u dzr engelestan kar mikone. 


mo'zellem: tehran 
Sagerd: u dzr tehran kar mikone. 


mo'zellem: mesr 
Sagerd: u dzr mesr kar mikone. 


mo'zllem: rusiyye 
Sagerd: u dzr rusiyye kar mikone. 


mo'zllem: faeranse 
Sagerd: u dzr feeranse kar mikone. 


Substitution Drill (4) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 
instructor for the underlined form: 


Example: 
mo'zllem: to dzr tehran zendegi mikoni. 


mo'zllem: I 
Sagerd: mzen dzr tehran zendegi mikonzm. 


mo'zllem: they 
Sagerd: una dzer tehran zendegi mikonzen. 


mo'zellem: we 
Sagerd: ma dzr tehran zendegi mikonim. 
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mo'zllem: you (pl.) 
Sagerd: Soma dzer tehran zendegi mikonid. 


mo'zllem: these girls 
Sagerd: in doxtzra dzr tehran zendegi mikonzn. 


mo'zellem: those doctors 
Sagerd: un doktora dzer tehran zendegi mikonzn. 


Double Substitution Drill (1) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 
instructor for the underlined forms: 


Example: 
mo'zllem: una dzer daneSga dzrs mixunzn. 


mo'zllem: mzn - engelestan 
Sagerd: mzen dzr engelestan dzers mixunzem. 


mo'zellem: to - alman 
Sagerd: to dzer alman dzrs mixuni. 


mo'zllem: un doxtzer - emrika 
Sagerd: un doxtzer dzr emrika dzers mixune. 


mo'zllem: Soma - faeranse 
Sagerd: Soma deer faeranse dzers mixunid. 


mo'zellem: ma - iran 
Sagerd: ma dzr iran dzrs mixunim. 


mo'zllem: in peszer - mesr 
Sagerd: in peszer dzer mesr dzers mixune. 


mo'zllem: un mo'zllema - hendustan 
Sagerd: un mo'zllema dzr hendustan dzers mixunzn. 


Simple Substitution Drill (1) 

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 
instructor for the underlined forms. Do not attempt to repeat the sentence after 
the instructor gives the correct form; compare your answer with the correct form 


and carry on: 


mo'zllem: un mzerd kiye? 
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mo'zllem: zzen 
Sagerd: un zzen kiye? 


mo'zllem: peszer 
Sagerd: un peszer kiye? 


mo'zllem: doxtzer 
Sagerd: un doxtzer kiye? 


mo'zllem: in 
Sagerd: in doxtzr kiye? 


mo'zllem: Sagerd 
Sagerd: in Sagerd kiye? 


mo'zllem: doktor 
Sagerd: in doktor kiye? 


mo'zllem: madzer 
Sagerd: in madzr kiye? 


mo'zllem: pedzr 
Sagerd: in pedzr kiye? 


mo'zllem: mo'zllem 
Sagerd: in mo'zllem kiye? 


mo'zellem: un 

Sagerd: un mo'zllem kiye? 
Simple Substitution Drill (2) 

Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 
instructor for the underlined forms. Do not attempt to repeat the sentence after 
the instructor gives the correct form; compare your answer with the correct form 
and carry on: 


mo'zllem: bank kojast ? 


mo'zllem: hotel 
Sagerd: hotel kojast? 


mo'zllem: tehran 
Sagerd: tehran kojast? 


mo'zllem: engelestan 
Sagerd: engelestan kojast? 
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mo'zllem: mesr 
Sagerd: mesr Kojast? 


mo'zllem: hend 
Sagerd: hend kojast? 


mo'zllem: alman 
Sagerd: alman kojast? 


mo'zllem: injast 
Sagerd: alman injast. 


mo'zllem: emrika 
Sagerd: emrika injast. 


mo'zllem: faeranse 
Sagerd: faeranse injast. 


mo'zllem: unjast 
Sagerd: faeranse unjast. 


mo'zllem: torkiyye 
Sagerd: torkiyye unjast. 


mo'zllem: rusiyye 
Sagerd: rusiyye unjast. 


mo'zllem: kKojast 
Sagerd: rusiyye kojast? 


mo'zllem: iran 
Sagerd: iran kojast? 


Simple Substitution Drill (3) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 
instructor for the underlined form. Do not attempt to repeat the sentence after the 
instructor gives the correct form; compare your answer with the correct form and 
carry on: 


mo'zllem: key be hotel miri? 


mo'zllem: tehran 
Sagerd: key betehran miri? 


mo'zllem: engelestan 
Sagerd: key beengelestan miri? 


mo'zllem: mesr 
Sagerd: key bemesr miri? 
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mo'zllem: hendustan 
Sagerd: key behendustan miri? 


mo'zllem: emrika 
Sagerd: key beemrika miri? 


mo'zllem: alman 
Sagerd: key bealman miri? 


mo'zllem: unja 
Sagerd: key beunja miri? 


mo'zllem: faeranse 
Sagerd: key befzeranse miri? 


End of Unit Seven 
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Unit Eight 


Possession 


In Persian possession is expressed either by adding a set of possessive 
endings to the noun representing the thing possessed or by relating the possessor 
and the thing possessed to each other by means of an 'ezafé'. 


a. The Possessive Endings 


There are six possessive endings. Below they appear on the noun 'ketab' 
(book): 


ketab-zem my book 
ketab-et 

ketab-e% 

ketab-emun 

ketab-etun 

ketab-e%un 


The short form of the endings: '-m’, '-t', '-S', '-mun’', '-tun', '-Sun' is added 
to nouns that end in a vowel. The initial vowel of the ending is dropped. 


Example: 


seendzli-m my chair 
szendazli-t 

szendaeli-% 
szendzli-mun 
szendzli-tun 
szendzeli-sun 


b. The ‘ezafé' 


The ‘ezafé' construction is composed of two or more words related to each 
other with an 'ezafé'. One function of these constructions is to indicate possession. 
For this, the noun representing the thing possessed is followed by noun or nouns 
representing the possessor. 


Example: 
ketab-e reza Reza's book 
ketab-e dust-e mzn my friend's book 


For additional information on possession and on the role of the 'ezafé,' see 
Lesson Four of the main text. 
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Vocabulary 
lotfaen tekrar konid: 


bizaén 
amrika/emrika 
miduni 

kodtm 

fek(r) 

fék mikonzm 
harvard 

haem 

bale 


Bizhan, first name (male) 
America, the U.S.A. 

do you know 

which (question word) 
thought 

I think 

Harvard 

also 

yes 


Special Vocabulary: The Cities of Iran 


esfaehan 
Siraz 
masked 
taebriz 
zhvaz 
abadan 
kerman 
haemzdan 
rest 
xorrém abad 
zahedan 


Dialog 


Isfahan 
Shiraz 
Meshed 
Tabriz 
Ahwaz 
Abadan 
Kerman 
Hamadan 
Rasht 
Khorram Abad 
Zahedan 


- xahzre Szebnzm koja dzers mixune ? 


- dwr emrika. 


- miduni dzer kodtm danegga ? 
- fék mikonzm dzer daneSgahe harvard. 


- beerdz@re Somam unjast ? 


- bzéle, baeradzrzem unja ingilisi mixune. 


Translation 


Where does Shabnam's sister go to school ? 


In America. 


Do you know in which university ? 
At Harvard, I believe (lit., I think). 


Is your brother there, too ? 


Yes, my brother is studying English there. 
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Repetition Drill 


See the Dialog, above. 


Substitution Drill (1) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 
instructor for the underlined form: 


mo'zllem: xahzre szebnzm koja dzers mixune? 
mo'zellem: beeradzer 
Sagerd: baeradzre Szebnzm koja dzers mixune? 


mo'zellem: madzr 
Sagerd: madzere Szbnzem koja dzrs mixune? 


mo'zllem: peszer 
Sagerd: peszere Szebnzem koja dzrs mixune? 


mo'zellem: doxtzer 
Sagerd: doxtzere Szbnzem koja dzrs mixune? 


mo'zllem: Sagerd 
Sagerd: Sagerde Szbnzm Koja dzers mixune? 


mo'zellem: mo'zellem 
Sagerd: mo'zlleme szbnzm koja dzers mixune? 


mo'zllem: pedzr 
Sagerd: pedzre Szbnzm Koja dzers mixune? 
Substitution Drill (2) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 
instructor for the underlined form: 


mo'zllem: fek mikonzm dzer daneggahe harvard. 
mo'zellem: tehran 
Sagerd: fek mikonzem dzr daneggahe tehran 


mo'zellem: Siraz 
Sagerd: fek mikonzem dzr daneggahe Siraz. 
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mo'zellem: esfaehan 
Sagerd: fek mikonzem dzr daneggahe esfeehan. 


mo'zellem: mzesheed 
Sagerd: fek mikonzem dzr daneg’gahe mzeghezed. 


mo'zellem: zehvaz 
Sagerd: fek mikonzem dzr daneSgahe zhvaz. 


mo'zellem: tazebriz 
Sagerd: fek mikonzem dzr daneggahe tzbriz. 


mo'zellem: kerman 
Sagerd: fek mikonzem dzr dane’gahe kerman. 


Substitution Drill (3) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 


instructor for the underlined form: 


mo'zllem: bzradzrzem unja ingilisi mixune. 
mo'zellem: farsi 
Sagerd: baradzerzem unja farsi mixune. 


mo'zellem: torki 
Sagerd: baradzerzem unja torki mixune. 


mo'zellem: almani 
Sagerd: baradzerzem unja almani mixune. 


mo'zellem: faeranse 
Sagerd: baradzerzem unja feeranse mixune. 


mo'zellem: 'zerzebi 
Sagerd: baradzerzem unja ‘zrzebi mixune. 


mo'zellem: rusi 
Sagerd: baradzerzem unja rusi mixune. 


mo'zellem: hendi 
Sagerd: basradzerzem unja hendi mixune. 
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Transformation (1) 


Transform: ezafe constructions into equivalent possessive phrases: 


ezafe 


ketabe mzen 
ketabe u 

ketabe Soma 
ketabe to 

maine bawradzret 
mize ma 
scendzliye Soma 
beeradere 42ebnam 
xahzre reza 
cerage masin 

dzre hotel 
daneggahe tehran 
dzrse Soma 
hotele unja 

bazare esfaehan 
banke alman 
peszere agqaye qazi 


Transformation (2) 


possessive 


ketabem 
ketabes 
ketabetun 
ketabet 
masines 
mizemun 
szendzlitun 
baeradzres 
xahzeres 
ceraqes 
dzeres 
danesgahes 
dzrsetun 
hoteles 
bazares 
bankes 
peszeres 


Transform: ezafe constructions into their equivalent possessive phrases: 


ezafe 


ketabaye mzn 
ketabaye u 

ketabaye Soma 
ketabaye to 
maginaye bzeradzret 
mizaye ma 
sceendzliaye Soma 
bzeradzeraye Szbnzm 
xahzeraye reza 
ceragaye masin 
dzeraye hotel 
danesgahaye tehran 
dzersaye Soma 
hotelaye unja 
bazaraye esfeehan 
bankaye alman 
peszeraye agqaye qazi 


possessive 


ketabam 
ketaba% 
ketabatun 
ketabat 
magsinas 
mizamun 
seendzliyatun 
bzeradczerad 
xahzeras 
ceraqas 
dzeras 
danesgahas 
dzrsatun 
hotela% 
bazaras 
bankas 
peszeras 
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Transformation/Substitution Drill (1) 


Transform the ezafe construction provided into possessive. Substitute the 
possessive construction in the pattern sentence: 


xahzere $zebnzem koja dzers mixune? 


xahzres koja dzers mixune? 
mo'zellem: baeradzere Szebnzem 
Sagerd: baeradzres koja dzrs mixune? 


mo'zllem: madzre Szbnzm 
Sagerd: madzeres’ koja dzers mixune? 


mo'zllem: doxtzre to 
Sagerd: doxtzeret koja dzers mixune? 


mo'zllem: peszeraye una 
Sagerd: peszerasun koja dzrs mixunzen? 


mo'zllem: mo'zllemaye ma 
Sagerd: mo'zllemamun koja dzrs mixunzen? 


mo'zllem: doxtzre soma 
Sagerd: doxtzeretun koja dzrs mixune? 
Transformation/Substitution Drill (2) 


Transform the ezafe construction provided into possessive. Substitute the 
possessive construction in the negative form of the pattern sentence: 


xahzeraye Szbnzem unja zendegi mikonzn. 
xahzras unja zendegi nemikonzn. 


mo'zllem: Shabnam's brothers 
Sagerd: baradzras unja zendegi nemikonzn. 


mo'zllem: Reza's doctors 
Sagerd: doktoras unja zendegi nemikonzn. 


mo'zllem: our daughters 
Sagerd: doxtzeramun unja zendegi nemikonzn. 
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mo'zllem: your doctors 


Sagerd: doktoratun unja zendegi nemikonzn. 


mo'zellem: his sons 
Sagerd: pesczeras unja zendegi nemikonzen. 


mo'zllem: my students 
Sagerd: Sagerdam unja zendegi nemikonzn. 


End of Unit Eight 
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Unit Nine 


Present/future Tense (cont.) 


It was noted earlier that the present/future marker 'mi-' is not affixed to 
the present stem of 'dastz#n' (to have) to form the present/future tense for this 
verb. Here is the conjugation of 'da&tan': 


darzem Ihave 
dari 

dare 

darim 

darid 

darzen 


The negative of this tense is also pronounced somewhat differently. The 
negative marker was pronounced 'né-' before 'mi-' It is pronounced 'nz#-' before 
forms other than mi-: 


nzédarzem I don't have 

nezdari 

nzdare 

nzédarim 

nzdarid 

nzédareen 

Note 1: The verb ‘daSt#n' is also employed as an auxiliary to form verbs 

expressing an ongoing action. In that case, there is need for simultaneous 
conjugation, i.e., 'daStan' and the main action verb are both conjugated for all 
persons. See Lesson Eight for details. 


Note: 2 The numeral 'ye(k)' (one) does not take the unitizer 'ta'. The word 
‘yekta' (Unique) is an attribute of the Almighty. 


Vocabulary 


Please repeat: 


caenta/c#ndta? how many?; several (if not used 
as a question word) 

xuneé house 

darid you (pl. or sing. polite) have 

dare... telefon mikone he is making a telephone call 

ostad professor; instructor; teacher 

Zalé Zhale, girl's name 

kzeem little 


kz#mi a little; some 
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pul 
midim 

ZZ 

migire 
mina 

gali / fers 
mixzere 
orupa 


money 
we give 

from 

he/she receives, gets 
Mina, girl's name 
carpet 

he/she buys, is buying 
Europe 


Special Vocabulary: Numbers 1-10 


Please repeat: 


yek 
do 

se 

éar 
pzen) 
Sid 
hzef(t) 
heat) 
noth) 
dzth) 


one 
two 
three 
four 
five 
Six 
seven 
eight 
nine 
ten 


Note: In Persian, as in English, the numeral precedes the noun but, 
unlike English, the noun remains in the singular: 


ye ketab 


one book 


péenj ketab five books 


Basic Sentences 


- Soma ézndta xuné darid? 

- Soma ézendta xuné darid. 
-ma beZalé kzemi ptl midim. 
- Zalé zzma kzemi pul migire. 
- mina dare ye gali mixere. 

- una zziran beorupa mirzn. 


Translation 


How many houses do you have? 

You have several houses. 

We give some money to Zhale. 
Zhale receives some money from us. 
Mina is buying a carpet. 

They are going from Iran to Europe. 
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Repetition Drill 


See Basic Sentences, above. 


Transformation Drill (1) 
Transform the question sentences provided into affirmative sentences: 
Soma pzenjta xune darid? 


Soma pzenjta xune darid. 
mo'zellem: ma se ta hotel darim? 
Sagerd: ma se ta hotel darim. 


mo'zllem: hzszen be’oma telefon mikone? 
Sagerd: hzeszen be’oma telefon mikone. 


mo'zllem: ma beuna kzemi pul nemidim? 
Sagerd: ma beuna kzmi pul nemidim. 


mo'zllem: u zeziran beorupa mire? 
Sagerd: u zziran beorupa mire. 


mo'zllem: pedzretun seta main mixzere? 
Sagerd: pedzretun seta magin mixzre. 


mo'zllem: una bema telefon nemikonzen? 
Sagerd: una bema telefon nemikonzn. 


mo'zllem: mina dare ye gali mixzere? 
Sagerd: mina dare ye gali mixzre. 


mo'zllem: Szbnzm doxtzre agaye qaziye? 
Sagerd: Szebnzem doxtzre agaye qaziye. 


mo'zllem: agaye qazi pedzre reza nist? 
Sagerd: agaye qazi pedzre reza nist. 


mo'zllem: bzeradzras inja zendegi mikonzen? 
Sagerd: baradzras inja zendegi mikonzen. 
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Transformation Drill (2) 
Transform the affirmative sentences provided into negative: 
Soma seta xune darid. 


Soma seta xune needarid. 
mo'zllem: u nohta Sagerd dare. 
Sagerd: u nohta Sagerd nzedare. 


mo'zllem: ma tuye un hotel zendegi mikonim. 
Sagerd: ma tuye un hotel zendegi nemikonim. 


mo'zllem: una dzhta gali darzen. 
Sagerd: una daehta gali nzdarzn. 


mo'zllem: un xanom tuye hotele ma kar mikone. 
Sagerd: un xanom tuye hotele ma Kar nemikone. 


mo'zllem: doxtzre doktor tuye daneSgahe tehran dzers mide. 
Sagerd: doxtzere doktor tuye daneSgahe tehran dzers nemide. 


mo'zllem: peszeres dzer mesr dzers mixune. 
Sagerd: pesczeres dzer mesr dzers nemixune. 


mo'zllem: una inja farsi yad migirzen. 
Sagerd: una inja farsi yad nemigirzn. 


mo'zllem: xahzra%’ unja zendegi mikonzn. 
Sagerd: xahzra’ unja zendegi nemikonzen. 


Double Substitution Drill (1) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 
instructor for the underlined forms: 


mina dare ye gali mixzere. 
mo'zellem: Zale - ketab 
Sagerd: Zale dare ye ketab mixere. 


mo'zllem: un mzrd - televiziyon 
Sagerd: un mzerd dare ye televiziyon mixere. 


mo'zllem: pedzre biZzen - xune 
Sagerd: pedzre biZzen dare ye xune mixere. 
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mo'zllem: madzret - éeraq 
Sagerd: madzeret dare ye Gerag mixzre. 


mo'zllem: bzeradzres - miz 
Sagerd: baradzres dare ye miz mixere. 


mo'zllem: doxtzeremun - szendzli 
Sagerd: doxtzeremun dare ye szendzli mixere. 


mo'zellem: u - dzer 
Sagerd: u dare ye dzr mixere. 


Double Substitution Drill (2) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 


instructor for the underlined forms: 


meen zz iran be orupa mirzem. 
mo'zllem: mesr - engelestan 
Sagerd: mzen czezmesr beengelestan mirzem. 


mo'zllem: feeranse - rusiyye 
Sagerd: mzen czezferanse berusiyye mirzem. 


mo'zllem: esfehan - Siraz 
Sagerd: mzen czezesfeehan begiraz mirzem. 


mo'zllem: daneSga - bank 
Sagerd: mzen zezdanegga bebank mirzem. 


mo'zllem: xuneye Soma - hotel 
Sagerd: meen zezxuneye Soma behotel mirzem. 


mo'zllem: emrika - iran 
Sagerd: mzen zezemrika beiran mirzm. 


mo'zllem: inja - unja 
Sagerd: mzen zezinja beunja mirzem. 


End of Unit Nine 
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Unit Ten 


a) The Simple Past Tense 


The formation of the simple past tense is quite similar to that of the present 
tense. The Subject markers '-zm,' '-i,' '-@ ,' '-im,' '-id,' '-aen,' are suffixed to the 
past stem--the infinitive without '-zen'. When the sentence is in the affirmative the 
primary stress falls on the last syllable of the past stem. Because it deals with a 
completed or perfected action, the simple past does not have a distinctive marker 
like the 'mi-' marker of the present tense. Here is the conjugation of 'rzeft-zn' (to 


go) in the past tense: 


reeft-zem I went 


réft-i 
réft 
réft-im 
réft-id/in 
réft-aen 


For the compound verbs, as was the case with the present tense of such 
verbs, only the verbal auxiliary is conjugated. The primary stress remains on the 
noun. Here is the conjugation of 'kar kzerd-zn’' (to work): 


kar kaerd-2m 
kar ke#rd-i 
kar kaerd 

kar kaerd-im 
kar kaerd-id/in 
kar kazerd-zn 


I worked 


Present and past tenses in contrast 


Please repeat: 


present past 
mire reft 
kar mikone kar kzerd 
yad migire yad geréft 
dzrs mide dzrs dad 


zendegi mikone 
dzérs mixune 


zendegi kzrd 
drs xtnd 


mixune xtnd 

fék mikone fék kzrd 
midune dunést 
dare dast 
mide dad 
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migire geréft 

mixzre xzerid 

jeevab mide jeevab dad 

eus mide gus dad 

tale ffoz mikone teleffoz kaerd 


To form the negative of this tense, prefix 'n#&-' (always with primary stress) 
to the verb stem of the simple verbs or to the verbal auxiliary of the compounds: 


nz&-reeft he/she did not go 
kar nz-kzerd he/she did not work 


b. The Definite Direct Object 


The noun that receives the action of a verb is the direct object of that verb. 
Such nouns are usually definite. Proper names, personal pronouns, nouns and 
phrases defined by ‘in' and ‘un', ezafé constructions, and question words 
referring to people, 'ki', or to things, 'kodtm’', are all regarded definite; when 
used as direct object, these nouns must be marked by the direct object marker '-o' 
('-ro' after vowels). Examples: 


bizaén-o did-zm I saw Bizhan. 
ketab-o xtnd-z2m I read the book. 
un-o xzerid-zem I bought that. 

un xunz-ro fortxt-2em I sold that house. 


kodum log#t-o xtnd-i Which word did you read? 
When '-ro' is added to a noun ending in '-e’, the '-e' is pronounced '-z"': 


xuné house 
xunz#-ro house + 'ro' 


c. The Conjunction '-o' 

The conjunction '-o' has the same pronunciation as the definite marker '- 
o'. The former is usually followed by another noun; the latter by either a noun 
preceded by a preposition or by the verb of the sentence. 

bizzén-o reza-ro did-zam | saw Bizhan and Reza. 

In the above sentence the first '-o' is a conjunction, while the second ('-ro' 
after the vowel '-a') is the definite direct object marker '-o'. In this material both 
markers are attached to the preceding noun and are pronounced as part of that 


noun. Example: 


biZz#n-o Saebnzém-o did He/she saw Bizhan and Shabnam. 
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Here 'biZ#n-o Szebn#m' (Bizhan and Shabnam) is the definite direct object 


of 'did-z6n' (to see). 
The Word 'mal' 


The word 'mal' means property or belongings. In this sense 'mal' is 
usually the first part of an ezafe construction: 'mal-e' (property of): 


mAal-e man 
mAal-e 


Vocabulary 
Please repeat 


bizzén-o 
tu-y-e 
xiyabtn 
did/mi-bin-e 
dirtz 
mehmtn 
Szebnzm-o 
bahzm 
sinema 

dust 
forudgath) 
forusgach) 
forus’gah-e ferdowsi 
xéyli 

dur 

peervin 
aspzez 
aspzezxuné 
hzvapeyma 
mal-e... 
Serkat = kompani 


Special Vocabulary for drills 
Please repeat 


neezdik (nzezik) 
Soltgq 

xeelveet 

bozérg 

kutik 

taemiz 

keesif 

gertn 

zerzun 


mine, my property 
his, his property 


Bizhan, first name (male) 
in 

street 

(he) saw/sees 
yesterday 

guest 

Shabnam and 
together 

cinema 

friend 

airport 
department store 
Ferdowsi department store 
very 

far 

first name (female) 
cook 

kitchen 

airplane 

property of... 
company 


near 
crowded, noisy 

uncrowded, empty of people 
big 

small 

clean 

dirty 

expensive 

cheap 
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modérn Gzdid) 
gqeedim 
geedim-i 

otobus 

garaz 
ketabxuné 
ketabforusi 
baestaeni (bzesszeni) 
beestaeniforusi 
gél 

golforusi 

nazeqsé 

Se@hr (also &@:r) 
galiforusi 

belit 

belitforusi 
baetté 
mzdresé 


Basic Sentences 


Please listen 


modern 
ancient days 
ancient, old (not for people) 
bus 

garage 

library 
bookstore 

ice cream 
ice-cream shop 
flower 

flower shop 
map 

city 

carpet shop 
ticket 

ticket office 
child 

school 


- biZ#n-o tu-y-e xiyabtn did-zem. 

- dirtiz baeradzér-zm czend(ta) mehmtn daat. 

- Sebnzm-o mzn bahzem besinema nz&-reeft-im. 
- dust-e Soma tu-y-e forudga nzé-bud. 

- forusg4h-e ferdowsi xeyli dur bud. 

- pervin-o xahzr-e% tu-y-e aSpazezxuné bud-zen. 

- in haevapeyma mal-e kodtm Serkzt-e ? 


Translation 


I saw Bizhan on the street. 


Yesterday my brother had several guests. 
Shabnam and I did not go to the movies together. 
Your friend was not in the airport. 

The Ferdowsi Department Store was very far. 
Parvin and her sister were in the kitchen. 

To which company does this airplane belong? 


Repetition Drill 


See Basic Sentences, above. 
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Substitution Drill (1) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 
instructor for the underlined form: 


diruz beeradzerzem ézend mehmun daé3t. 
mo'zllem: your sister 
Sagerd: diruz xahzret G2end mehmun daégt. 


mo'zellem: his doctor 
Sagerd: diruz doktore’ ¢aend mehmun daégt. 


mo'zllem: my students 
Sagerd: diruz Sagerdam ¢zend mehmun dastzn. 


mo'zllem: Mr. Qazi 
Sagerd: diruz aqaye gazi Cazend mehmun da&t. 


mo'zllem: their daughters 
Sagerd: diruz doxtzerasun ¢zend mehmun dagtzn. 


mo'zllem: the university professor 
Sagerd: diruz ostade daneSga ¢zend mehmun daést. 


mo'zllem: that man 
Sagerd: diruz un mzrd éznd mehmun daést. 
Substitution Drill (2) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 
instructor for the underlined form: 


Saebnzemo maen bahzm besinema nzerzeftim. 
mo'zllem: market 
Sagerd: Szebnzemo mzen bahzem bebazar nzereeftim. 


mo'zllem: airport 
Sagerd: Sazbnzemo mzn bahzem beforudga nzreftim. 


mo'zellem: hotel 
Sagerd: Sazebnzemo mzen bahzem behotel nzrezftim. 


mo'zllem: ice-cream shop 
Sagerd: Szebnzemo mzen bahzem bebzstzeni forusi nzerzeftim. 


89 Tape Manual 








mo'zllem: garage 
Sagerd: Szebnzemo mzen bahzem begaraz nzrzeftim. 


mo'zllem: library 
Sagerd: Szebnzemo mzen bahzem beketabxune nzreftim. 


mo'zllem: school 
Sagerd: Sazebnzemo mzen bahzem bemzedrese nzrzftim. 
Substitution Drill (3) 


Learn the pattern sentence then substitute the cues provided by the 
instructor for the underlined form: 


forusgahe ferdowsi xeyli dur bud. 


mo'zllem: big 
Sagerd: forus’gahe ferdowsi xeyli bozorg bud. 


mo'zellem: small 
Sagerd: forus’gahe ferdowsi xeyli kucik bud. 


mo'zellem: modern 
Sagerd: forus’gahe ferdowsi xeyli modern bud. 


mo'zellem: old 
Sagerd: foruSgahe ferdowsi xeyli qzedimi bud. 


mo'zllem: expensive 
Sagerd: forus’gahe ferdowsi xeyli gerun bud. 


mo'zllem: cheap 
Sagerd: forusSgahe ferdowsi xeyli zerzun bud. 


mo'zellem: crowded 
Sagerd: forusgahe ferdowsi xeyli Solug bud. 


mo'zellem: uncrowded 
Sagerd: foruSgahe ferdowsi xeyli xzelvet bud. 


mo'zellem: clean 
Sagerd: forusgahe ferdowsi xeyli ta¢miz bud. 


mo'zllem: dirty 
Sagerd: forusgahe ferdowsi xeyli kzesif bud. 
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Double Substitution Drill (1) 


This is a double substitution drill. Learn the pattern sentence then 
substitute the cues provided by the instructor for the underlined forms: 


biZzeno tuye xiyabun didzem. 
mo'zellem: Szebnzem - hotel 
Sagerd: Szebnzemo tuye hotel didzm. 


mo'zllem: mina - forudga 
Sagerd: minaro tuye forudga didzem. 


mo'zllem: Sagerda - mzedrese. 
Sagerd: Sagerdaro tuye mzedrese didzm. 


mo'zllem: dustet - forugga 
Sagerd: dusteto tuye forugga didzm. 


mo'zllem: pzervin - aSpzezxune 
Sagerd: pzervino tuye aSpzezxune didzem. 


mo'zllem: otobus - garaz 
Sagerd: otobuso tuye gara% didzem. 


mo'zllem: una - sinema 
Sagerd: unaro tuye sinema didzem. 
Double Substitution Drill (2) 


This is a double substitution drill. Learn the pattern sentence then 
substitute the cues provided by the instructor for the underlined forms: 


in hevapeyma male kodum gerkzte? 
mo'zllem: child - school 
Sagerd: in beette male kodum mzdreszst? 


mo'zllem: map - city 
Sagerd: in nzqSe male kodum szhre? 


mo'zllem: flower - flower shop 
Sagerd: in gol male kodum golforusiye? 


mo'zllem: ticket - ticket office 
Sagerd: in belit male kodum belit foruSiye? 
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mo'zllem: bus - company 
Sagerd: in otobus male kodum Serkzete? 


mo'zllem: carpet - carpet store 
Sagerd: in qali male kodum galiforusiye? 


mo'zllem: ice cream - ice-cream shop 
Sagerd: in beestzeni male kodum bestzeni forusiye? 


Transformation 
Transform the following from the present tense into past tense: 


mo'zllem: mina beforudga mire 
Sagerd: mina beforudga reeft 


mo'zllem: mzn inja kar mikonzm 
Sagerd: mzn inja kar kerdz#m 


mo'zllem: ma farsi yad migirim 
Sagerd: ma farsi yad gereftim 


mo'zllem: xahzrzm ingilisi dzers mide 
Sagerd: xahzrzem ingilisi dzers dad 


mo'zllem: u dzr tehran zendegi mikone 
Sagerd: u dzr tehran zendegi kzerd. 


mo'zllem: mzn tuye in danes’ga dzers nemixunzem. 
Sagerd: mzen tuye in daneSga dzers nzxundzem. 


mo'zllem: ma beu belit midim. 
Sagerd: ma beu belit dadim. 


mo'zllem: u zzma belit migire. 
Sagerd: u zezma belit gereft. 


mo'zllem: mzn ye magin mixzerzem. 
Sagerd: mzen ye magin xzridzm. 


mo'zllem: to beu jazvab midi. 
Sagerd: to beu jazevab dadi. 


mo'zllem: xahzret bemzn gu’ nemide. 
Sagerd: xahzret bemzen gus nzedad. 
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mo'zllem: mo'zellem ino xub tzeleffoz nemikone. 
Sagerd: mo'zllem ino xub tzlzeffoz nzkzrd. 


mo'zllem: bazar beinja xeyli nzezdike. 
Sagerd: bazar beinja xeyli nzezdik bud. 


mo'zellem: hales kzemi bzede. 
Sagerd: hale’ kzeemi baed bud. 


mo'zllem: mzn un televiziyono mixzerzm. 
Sagerd: mzn un televiziyono xzeridzm. 


mo'zllem: mo'zllem in logzto tekrar mikone. 
Sagerd: mo'zllem in logzto tekrar kzerd. 


End of Unit Ten 


